IN VINO VERITAS
ANDRE] ANATOL’EVIC ZALIZNJAK ON BIRCHBARK LETTER NO. 39 FROM STARAJA RUSSA

Among the immense achievements of the eminent scholar Andrej Anatol’evi¢ Zaliznjak we can
count his groundbreaking work on the philological and linguistic interpretation of birchbark let-
ters from medieval Rus’. Allow me to make a few short remarks on his comments on a birchbark
find that deals with the transportation of wine, a commodity that seems most appropriate to be
examined in more detail on this festive occasion.

The birchbark letter under discussion is no. 39 from Staraja Russa, which is dated stratigraph-
ically to the last quarter of the fourteenth century. It was uncovered in 2004 on the 26t of July,

an anniversary date that is well known to berestologists. As A. A. Zaliznjak recalls in the edition of
St.R.39 (B4, 2005/3, pp. 27-29): “I'paMmoTa 6bls1a HalileHa 26 HUI0JIs, B IeHb [Tpa3JHOBaHUSA
HaXOJKU GepecTssHOU rpaMoThl N2 1, M ymoMUHaHMe B Hell liecTH 604eK BUHA ObIJIO € 60JIbIIUM
3HTY3Wa3MOM BCTpPeYeHO COOpaBIIMMHUCSA Ha npasaHuk.” (p. 27).

Here is the Russian text of the letter according to the edition (ibid.): “Iloks0H ot I'puropus Ep-
MoJie 1 O3ekero. f nocsas Te6e LecTb 604eK BUHA, [YPOBEHB]| — KaK MaJiel] J0CTaHeT, TaK YTO Thl
3TO XOPOIIEHbKO TPOBEPD. A MPO/iail KaK U Te, HA TeX JKe YCI0BUAX; a IPOJAJ — TaK Thl 3TO [1O-
JlyueHHOe| oTouLId. A MouM pebstam (?) AeHer He aBail - mouwty BMecTe ¢ gosroM.” In English
the text would read as follows: “A greeting from Grigorij to Ermola and Ozekej. I have sent you
[sing.] six barrels of wine, filled to a finger’s length from the top; you make sure to check that
carefully. Sell them like the others, at the same rate. After you've sold them, send [the proceeds].
And don’t give my lads [?] the money, but send it with the debt.”

My first remark concerns the mentioning of wine, a product that was imported either from the
West (ultimately, the Rhinelands) or from the Byzantine Empire. According to A. A. Zaliznjak this
is the first time that wine is brought up on birchbark (“B 6epecTsiHoli rpaMoTe BUHO yIIOMUHAET-
cs BuepBrie”, ibid.). Here I must say he underestimates the Old Novgorodians’ interest in wine. In
a birchbark letter that is almost three centuries older than St.R. 39, namely no. 586 from Novgo-
rod (dated around 1100-1120), we already encounter wine in a short list of goods that also in-
cludes cherries, vinegar, and flour, as well as a frying pan and, not to forget, Ivan’s sheepskin
coat: “ButieH, BUH4, yKcyc 1 MyKy, BaHOBY 11y6y v ckoBopoay” (edition in JH/, 2004, pp. 266-
267).

My second remark deals with Grigorij’s concern that all the wine he is sending actually arrives at
its destination. He specifies the depth to which the six barrels are filled: ‘filled to a finger’s length
from the top’, literally ‘as the finger grasps [gets, reaches]’ (kaks palécé xvati “kak naJel yXxBaTUT
[mocraner]”, BA, 2005/3, p. 28). A. A. Zaliznjak brilliantly points out that this passage explains
the semantic connection between two very different meanings of the verb xeamums, namely
‘grasp, grab’ and ‘be enough, sufficient’: “I'pamoTa HarssijHO MOKa3bIBAET, KaK MpobJieMa “AgocTa-
TOYHO WJIM HEJJOCTATOYHO  MOXKET CBOAMUTBCS K TOMY, CXBAaTHUT JIM pyKa (asiel, HUHCTPYMEHT)
HaxoAsIIMICS Ha HEKOTOPOM PacCTOSIHUU NpeAMeT (MM IOBEPXHOCTB). [...] OueBHAHO, UMEHHO
W3 TAaKUX U3MEPEHHUH poJuach BO3MOXKHOCTb Ha BONpocCkl TUMna [losHa au yice 60uka? He Hado
/AU euje 0oAauMsb? 0OTBEYATDh CJI0BaMU Yorce xeamum! wiu npocto Xeamum! ITo JIeTKO NPUBOAUT K
IIepeoCMbICJEHHI0 X8amum Kak ‘J0CTaTOYHO', 10CJIe Yero y»Ke OTKPbITa Aopora JiJIl Co4eTaHUH
THUIA MHe Xeamum (KOTophle paHee, padyMeeTcs, Ob11d HeBo3MOxKHbI).” (ibid.). As a matter of
fact, the same semantic evolution holds for the verb docmams ‘get, reach’ and the adverb docma-



mouHo ‘sufficient, enough’: “3ameTum, 4TO U CJ1I0BO docmamoyHo, 03HaYAIOIIEee TO XKe CAMOE,
HMMeeT CXO/JJHYI0 CEMaHTHUYEeCKYI0 UCTOPUIO: OHO MPO3payHbIM 06pa30M CBSI3aHO C IJIaroJioM do-
cmamb B 3HAaYEHUU ‘TOTSAHYThCS, ‘cyMeTh NpUKocHyThes'.” (ibid.).

Let us put this sharp observation in a cross-linguistic perspective and have a look at some of the
Germanic languages. Allow me to start out with Dutch. In my booklet Stemmen op berkenbast
[Voices on Birchbark] (Leiden, 2012), where St.R. 39 is treated on p. 46, I already indicated that
there is a semantic parallel in Dutch. In the Dutch translation, the passage ‘as the finger grasps
[gets, reaches]’ reads ‘vol tot waar de vinger reikt’, on which I comment: “De inhoud moest letter-
lijk ‘toereikend’ zijn” (“The content had to be literally toereikend”). Dutch reiken and English
reach are of course cognates and the derived adjective toereikend means exactly the same as
docmamoyHo or xeamum. The same applies to German, where we find reichen and aus-, zurei-
chend, as well as es reicht ‘it's enough’ and es reicht mir! ‘I've had enough!’, ‘mue xBatuTt!’. In fact,
the very word ‘enough’ (cf. Dutch genoeg, German genug) seems to be derived from the Proto-
Indo-European root *hznok- with cognates in other Indo-European languages that have a similar
meaning as xeamums and docmame; cf. Sanskrit asnéti ‘to reach, attain’ or Latin nanciscor ‘to ac-
quire, get’. In addition, Guus Kroonen notes in his Etymological Dictionary of Proto-Germanic
(Leiden, 2013, s.v. nugan-) that “[t]he 3sg. form [*ga-nahe] was borrowed into Balto-Slavic, cf.
Lith. gana, gafi adv. ‘enough’, where it gave rise to a number of secondary formations, e.g. Lith.

rn

ganéti, OCS gonéti ‘to suffice’.

Undoubtedly, more semantic parallels can be found in other languages and language families (see
the discussion on the German is easy! blog, which features the twofold meaning of reichen - Reicht
ihr das Salz? and Reicht er ihr das Salz? - as the Word of the Day on 2 July 2014), but this brief
remark should be docmamouHo, toereikend, ausreichend & enough to illustrate A. A. Zaliznjak’s
many great contributions to the field of berestology and far beyond.

Jos Schaeken, Leiden University
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